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Mire elég a szintaxis?



Lehet, hogy többet érne a „jelentés”?



Sok mondat - egy jelentés



Hasonló mondat - különböz  jelentés



„Mély” esetek



Híres fogalmi hálók

AZ MI kezdetén:
           Quillian, Minsky, Charniak, ...

Fogalmi függ ség:
           Schank

Logikák:
Hendrix, Sowa (fogalmi gráfok), …

Ontológiák:
CyC, MindNet, FrameNet, ...

WordNet (pszichológusok indították):
WordNet, EuroWordNet,
eXtendedWordNet, ...

Szemantikus web:
          (?)



A fogalmi függ ség igeosztályai



Eseményábrázolás a FF elméletében



A fogalmi függ ség állapotosztályai



Schank (1)



Schank (2)



Forgatókönyvek



Az „étterem” forgatókönyve
(a tipikus eseménysor)



Az „étterem” forgatókönyve
(alapismeretek)



Az „étterem” teljes forgatókönyve



Szótárak és terminológiakezelés

nyomtatott szótárak és elektronikus szótárak

terminológiai adatbázisok

közvetlen és közvetett elektronikus szótárak

egynyelv , kétnyelv  és többnyelv  szótárak

a forrásnyelv és a célnyelvek aszimmetriája



Szerkesztési elvek

Az (önálló ill. utaló) szócikkek és felépítésük

A szócikkfej: címszó, homonimák és
álhomonimák, alak- és írásváltozatok, kiejtés,
elválasztás, szófaj, f bb toldalékos alakok,
nyelvtani megjegyzés, stílusmin sítés

Jelentéscsoportok (alapjelentés és
jelentésárnyalatok): értelmezések (ekvivalensek)
és példák

Szóláshasonlatok, közmondások, más szavakkal
alkotott összetételek, származékszók



Keresés a szótár(ak)ban

bet  szerint
csonkolt keresés

hasonlósági keresés (fuzzy, spell)

nyelvi alapú keresés a bemeneti oldalon

nyelvi alapú keresés a találati oldalon
a kifejezések kezelésének problémái:
alcímszók, kulcsszó-választás, indexek,
egyazon kifejezés több címszó alatt

„könyvespolc”: egységes felület

egyidej  használat: párhuzamos(nak t n )
keresés



Többszavas kifejezések keresése

csak címszóként

bet  szerint

teljes szöveg  kereséssel

reguláris kifejezésként
t indexekkel: készítéskor vagy
elemzési id ben (is)



A szótári jobboldal szerepe

papírszótárak esetében: csak tipográfiai

elektronikusan: új lehet ség

ábécé-környezet helyett szinonimák
többféle jelentés kezelése a baloldali
címszavak segítségével

új találati ablak

elektronikusan érdemes „kifordítani” a
szótárakat



Az elektronikus szótárak megfordíthatók



Gyorsfordítók

amikor információ kell, pl. szótári, akkor:

csak amit kérek, nem többet,
de azt gyorsan,

kevés aktív m velettel

és a lehet  legautomatikusabban!

kialakul a „pop-up” viselkedés
a kijelölhet ség, ill. az automatikus
indíthatóság szerepe



A „rávetít s” megoldás lépései

szöveg(rész)-felismerés
nyelvi elemzés: morfológia, lemmák,
szókapcsolatok (esetleg környezetelemzés)

szótári keresés: tövesítve vagy csak
literálisan

megjelenítés: buborékban vagy fix
ablakban

log: automatikus információgy jtés
lehet sége



A fordítómemória gondolata

A lefordítandó mondat:

After a few seconds, a window will appear in which you are
expected to enter a valid User ID and (if necessary) a password.

Korábban már fordítottuk ezt:

After 5 seconds, a window will appear on the screen in which you
are expected to enter a User ID and (if required) a password.

Méghozzá így:

Öt másodperc múlva egy ablak jelenik meg a képerny n, amelybe
be kell gépelni egy felhasználó-azonosítót és (ha szükséges) egy
jelszót.

Ebb l a következ  fordítás könnyen el állhat:

Néhány másodperc múlva egy ablak jelenik meg, amelybe be kell
gépelni egy érvényes felhasználó-azonosítót és (ha szükséges) egy
jelszót.



A fordítómemória mint eszköz



Szövegszinkronizálás

bi-text

párhuzamos korpuszok
szinkronizálás: valós id ben és utólag

pl. a Biblia

„You will not surely die,” the

serpent said to the woman.

(Genesis 3:4)

A kígyó erre azt mondta az

asszonynak: „Dehogy is haltok meg!”

(Ter 3,4)



Szövegszinkronizálási szintek

bekezdésszint

mondatszint

frázis-szint (?)

szószint (??)
mondathatár-problémák

horgonyok

statisztikai módszerek



Nem feltétlenül 1-1 értelm

(1 = 1,2) O stylographe à la
plume de platine, que ta
course rapide et sans heurt
trace sur le papier au dos
satiné les glyphes
alphabétiques qui
trans mettront aux hommes
aux lunettes étin ce lantes
le récit narcissique d’une
double ren contre à la
cause autobusilistique.

(1 = 1) Ó, platinahegy
tölt toll!

(2 = 1) Vajha tajtékos-gyors
futásod a szaténhátú
papirosra róná amaz
alfabéta-cikornyákat,
melyek a csillogó okulárés
emberek tudomására hozzák
az autóbuszilisztikus-okú
találkozás önbálványozó
krónikáját!



A nyelvi szerkezetek hasonlóságáról

zöld kutya

zöld macska

sárga kutya

sárga macska

piros egér

kis asztal

hét kis ágy

a tegnapi buliról

elmentem a tegnapi buliról

beléptünk az EU-ba

jó napot!



A gépi fordítás alapmódszerei

szabály-alapú:
közvetlen fordítás
közvetít nyelves fordítás
transzfer rendszerek

statisztikai

Egy szó mint száz...



Becslések az európai nyelven írt internetes
szövegek lehetséges méretér l



… milyen „min ség ” szövegek vannak a weben?

1 150 000

441 000

522 000

436 000

2 480 000

19 400 000

1 940 000

19 200 000

47 700

66 400

128 000

193 000

116 000

681 000

67 400

2 460 000 000

Full

.nternet

i.ternet

in.ernet

int.rnet

inte.net

inter.et

intern.t

interne.

niternet

itnernet

inetrnet

intrenet

intenret

interent

internte

internet



Fordítási modell
Nyelvmodell
Bayes

Statisztikai gépi fordítás

Egy szó mint száz...



• Nincs külön szótár és külön nyelvtan
• Csak minta-párok vannak: bemenet/interpretáció

szerkezet-párok
• Egyetlen elemzési menet: nincs rákövetkez

m velet (pl. transzfer)
• Célszerkezet-generálás:

az elemzés „melléktermékeként”
• Új:

MetaMorpho-elvek

Egy szó mint száz...



Minták: általánosított nyelvészeti információk

• Rövid, specifikus minták:
szótári címszavak

• Hosszabb, specifikus minták:
többtagú kifejezések

• Részlegesen alulspecifikált minták:
kollokációk, idiómák

• Teljesen alulspecifikált minták:
nyelvészeti szabályok

• Fordítástámogató nyelv:
minta–interpretáció párok

Egy szó mint száz...



A MetaMorpho projekt

Egy szó mint száz...

• A projekt: 1991-t l folyamatosan készített moduljaink
felhasználásával (kb. 100 emberév) 2000-ben indult,
bels  projektként (semmilyen küls  támogatása nincs)

• Cél: mondatszint  fordítás – új elven: a szavak
környezetének felhasználásával (egy n elem
mondatban éppen n darab (n-1) elemb l álló környezet
van)

• Forrásnyelv: angol, magyar
• Célnyelv(ek): magyar, angol, …
• Szakterület: nincs   de dinamikusan b víthet
• Minta-alapú: példák (TM) és szabályok (MT) egységesen
• Minták száma: kb. 200.000
• Lexikon: kb. 100.000 alapszó
• Elvárt sebesség: 50 karakter/s
• Felhasználói felület: MoBiCAT, MoBiWAP, MMO-Office,

MorphoWord, MoBiWeb, webforditas.hu



A MetaMorpho „belülr l”

EN: The whole class was obsessed with the coming match.

SFULL CS S SP SUBJ NP DET  The 
0122 0121 0120 0119 0112 0109 0108 Az              [the]

                      NN ADJP ADJ  whole 
                         0105 0104 0098       egész           [whole]
                           N  class 
                              0091 osztályt        [class+ACC]
              MPRED PRED VP TV TVR TVR BE   was 
                 0062 0061 0060 0059 0058 0057 0055            foglalkoztatta  [deal+FAC+PAST+Sg3]
                                      V  obsessed 
                                         0044
                         PPOBJ PREP  with 
                              0042 0039
                              OBJP NP DET   the
                                  0032 0031 0030 a               [the]
                                          NN ADJP ADJ    coming 

                                             0027 0026 0015     közelg          [coming]
                                               N    match 

                                                  0002           mérk zés        [match+NOM]
END  . 

    0001
.

HU: Az egész osztályt foglalkoztatta a közelg  mérk zés.

Egy szó mint száz...



Angol-magyar gyorsfordító szolgáltatás

MoBiCAT: teljes mondatok fordítása
(MoBiCAT-szerver akár intraneten vagy interneten)



Angol-magyar weblap-fordítás
(MorphoWeb, webforditas.hu)


